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складає 5,6% від усіх індивідуально-авторських одиниць Сан-Антоніо, 

виявлених у досліджуваних романах.  

Таким чином, при аналізі ІАН Сан-Антоніо, утворених за субстандартними 

морфологічними моделями, виявлено тенденцію, аналогічну до тенденції 

морфологічного способу творення індивідуально-авторських одиниць 

стандарту, зокрема: аналітичні моделі представлені значно меншою кількістю 

прикладів, ніж синтетичні. Суфіксація є найбільш продуктивним способом 

субстандартного формування ІАН Сан-Антоніо порівняно з іншими типами 

субстандартної деривації французької мови. Далі в порядку зменшення 

прикладів ІАН Сан-Антоніо цих моделей утворення слідують апокопа, 

префіксація, афереза, вербалізація.  
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КАТАЛОНСЬКА МОВА У СИСТЕМІ ОСВІТИ ІСПАНІЇ 
 

Каталонія завжди чітко усвідомлювала, що каталонська мова є найбільш 

очевидною ознакою її ідентичності як народу чи національності. Саме з цієї 

причини каталонська мова використовувалася протягом усієї історії Каталонії, 

зберігаючи її «живою», принаймні як засіб спілкування. 

Згідно з опитуванням, у закладах середньої базової освіти Автономної 

спільноти Каталонії використання каталонської мови займає 62,1% навчального 

дня, іспанської − 33,1%, а англійської та інших мов − 4,7% у початковій освіті. В 
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ESO (середня школа) каталонська мова використовується 60,6% навчального 

дня, іспанська − 32,9%, а англійська та інші мови − 6,4%. Каталонська мова має 

більшу присутність у класі як мова спілкування (мова, що використовується для 

викладання та взаємодії між вчителем та учнями в класі): 70,2% навчального дня 

в початковій школі та 64,4% в ЗЗСО (ESO). Іспанська мова використовується в 

класі 22% у початковій школі та 28,2% в ЗЗСО, а англійська та інші мови − 7,5% 

у початковій школі та 7,4% в ЗЗСО. Більший чи менший рівень використання 

двох офіційних мов також залежить від соціолінгвістичного середовища школи 

[5]. 

Лише три з 2 422 каталонських шкіл, які оприлюднили свій мовний проєкт, 

включають іспанську мову викладання поряд з каталонською. Ще 11 шкіл 

оголосили себе тримовними − з каталонською, іспанською та англійською 

мовами викладання. Решта, 2 406 шкіл, декларують, що каталонська є єдиною 

мовою викладання. Це один з основних висновків дослідження Асоціації 

двомовних шкіл щодо мовного режиму в каталонських державних і 

напівдержавних школах [3]. 

Дослідження, засноване на мовних проєктах шкіл, які є обов'язковими 

відповідно до Каталонського закону про освіту (LEC) від 2009 року [2], також 

показує, що лише 155 шкіл викладають будь-які немовні предмети іспанською 

мовою. І лише п’ять з них роблять це комплексно з предметів, які можна 

визначити як базові, основні або з великим навчальним навантаженням, як того 

вимагає прецедентне право, встановлене Вищим судом правосуддя Каталонії 

(TSJC).  

Закон «Про освіту» передбачає, що кожна школа може вільно змінювати 

свій мовний режим відповідно до соціолінгвістичного середовища.[2] Але згідно 

з дослідженням Асоціації двомовних шкіл (AEB), соціальна реальність має дуже 

незначний вплив на це рішення. У 70,66% шкіл каталонська є єдиною мовою 

викладання немовних предметів, а в школах з іспаномовною більшістю ця цифра 

зростає до 74 % у тих самих предметах [1]. 

За результатами дослідження 1 511 освітніх центрів, які надали 
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інформацію про рідну мову учнів, іспанська мова (кастильська) є рідною для 51 

% учнів, а каталонська − для 37 %. Іспанська є рідною мовою більшості учнів у 

Барселоні та її передмісті, а також у Таррагоні. Каталонська мова є рідною для 

більшості учнів у Террес-де-л’Ебре, Лериді, Центральній Каталонії та Жироні. 

Особливо показовими є цифри для регіону Байш-Льобрегат, де лише 4,55 % 

учнів зазначають каталонську мову як мову спілкування у сім'ї. З іншого боку, в 

Террес-де-л’Ебре лише 1,64 % учнів вважають іспанську рідною мовою. 

Незважаючи на ці дані, 91,95 % шкіл планують здійснювати письмове 

спілкування з сім'ями та учнями лише каталонською мовою, а 79,02% шкіл 

планують використовувати лише каталонську мову для усного спілкування, 

згідно з їхніми мовними проєктами. Цей факт наводить на думку, що ці мовні 

проєкти дають не педагогічні підстави для занурення виключно в каталонську 

мову, а ідеологічні. Так, 48,67% пояснюють вибір каталонської як єдиної мови 

навчання статусом «власної мови» Каталонії. 33,7% досліджених шкіл 

захищають цей варіант з огляду на винятковість каталонської мови як мови 

спілкування, як фактор соціальної згуртованості, тоді як 6,86% посилаються на 

педагогічні причини, а 10,69% – на інші причини. 

Асоціації двомовних шкіл (AEB) робить висновок, що Департамент освіти 

Женералітату Каталонії «не має ані найменшого інтересу до знання рідної мови 

або мови сім'ї учнів», оскільки на жодному етапі освітнього процесу він офіційно 

не запитує про це. Звіт також вказує на те, що «мотивом проєктування мовного 

режиму є фактор ідентичності, а не педагогічний, незважаючи на пишномовні 

заяви керівників освітніх адміністрацій» [1]. Вони додають, що дослідження 

«описує ситуацію без оцінки наслідків цієї моделі, яка, безумовно, не є 

успішною, як показав нещодавній звіт PISA–2022». Згідно з цим звітом, який 

досліджує математичні, читацькі та природничо-наукові компетенції учнів 4-го 

року ESO, за десять років каталонські школярі втратили один рік з математики 

(24 бали), майже два роки з читання (38) і майже один рік з природничих наук 

(15) [4]. 

 Опираючись на вищезазначені дані, можна зробити висновок, що роль 
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каталонської мови, як однієї з 4-х державних мов Іспанії, є вагомою в освітній 

системі цієї країни, оскільки згідно Конституції Іспанії, мовне багатство Іспанії 

– це її культурне надбання, яке завжди було і буде знаходитись під особливою 

увагою і захистом іспанської держави. Але, аналізуючи сьогоднішній стан справ, 

стає очевидним, що мовну ситуацію цього регіону використовують як один із 

інструментів для сепаратистських рухів в Іспанії та в економічних і політичних 

цілях.  
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